GRAMATICA LIMBII POLONEZE
SUBSTANTIVELE (RZECZOWNIKI)

PLURALUL SUBSTANTIVELOR (LICZBA MNOGA RZECZOWNIKÓW)

Nu există nici o regulă generală pentru formarea pluralelor 
	Singular (LICZBA POJEDYNCZA)
	Plural  (LICZBA MNOGA)

	câine (pies)
	câini (psy)

	carte (książka) 
	cărţi (książki)

	trandafir (róża)
	trandafiri (róże)

	cutie (pudełko)
	cutii (pudełka)

	un ţipăt (łza)
	ţipete (łzy)

	o muscă (mucha)
	muşte (mucha)

	un oraş (miasto) 
	oraşe (miasta)

	o doamnă (kobieta)
	doamne (kobiety)

	un copil (dziecko)
	copii (dzieci)


Limba poloneză nu are forme neregulate. 

TIMPURILE (CZASY)

PREZENTUL SIMPLU (CZAS TERAŹNIEJSZY)

Nu există nici o regulă generală.
Eu beau lapte în fiecare zi.

Piję mleko codziennie

Tu bei lapte în fiecare zi.


Pijesz mleko codziennie

El bea lapte în fiecare zi.

Ea bea lapte în fiecare zi.

              On/Ona/Ono pije mleko codziennie

El/ea bea lapte în fiecare zi.

Noi bem lapte în fiecare zi.
                Pijemy mleko codziennie

Voi beţi lapte în fiecare zi.
                 Pijecie mleko codziennie

Ei beau lapte în fiecare zi.

                  Piją mleko codziennie

Exemple:

a. El merge la şcoală în fiecare dimineaţă.
On chodzi do szkoły każdego ranka
b. Ea înţelege limba engleză.

Ona rozumie język angielski
c. El amestecă nisipul cu apa.

To składa się z piachu i wody
d. El încearcă din greu.


On bardzo się stara
e. Ei îi place să cânte la pian. 

Ona uwielbia grać na pianinie

Exemplu: a gândi, prezent simplu (przykład: “myśleć” czas teraźniejszy)

	Afirmativ
 (TWIERDZENIE)
	Interogativ 

(PYTANIE)
	Negativ
(PRZECZENIE)

	Eu gândesc  (Myślę)
	Gândesc ? (Czy myślę)
	Eu nu gândesc. (Nie myślę)

	Tu gândeşti (Myślisz)
	Gandeşti? (Czy myślisz)
	Voi nu gândiţi. (Nie myślisz)

	El/ea gândeşte (on, ona, ono myśli)
	Gândeşte? (Czy on, ona, ono myśli?)
	El/ea nu gândeşte. (On, ona, ono nie myśli)

	Noi gândim (myślimy)
	Gândim? (Czy myślimy?)
	Noi nu gândim. (Nie myślimy)

	Voi gândiţi (myślicie) 
	Gândiţi? (Czy myślicie?)
	Voi nu gândiţi. (Nie myślicie)



P:S: Pentru a forma propoziţii negative la prezentul simplu trebuie să adăugaţi nie înaintea verbului. Pentru a forma întrebări trebuie să adăugaţi –mü la sfârşitul verbelor. 

De exemplu verbul este iść (a merge), forma negativă este nie iść (nu merge) 

TIMPURILE (CZASY)

PREZENTUL CONTINUU CZAS TERAŹNIEJSZY CIĄGŁY)

1. prezentul continuu, formă
În limba poloneză trebuie să adăugaţi –ją, -i la sfârşitul verbului pentru a forma prezentul continuu (depinde de subiect).  
	Afirmativ

	Subiect
	Verb
	-ją, -i

	ea 
	
	vorbeşte 

	Ona
	
	mówi

	Negativ 

	Subiect
	Verb
	-ją, -i

	ea
	nu 
	vorbeşte 

	ona
	nie
	mówi

	Interogativ 

	Subiect
	Verb
	-ją, -i

	Ea
	
	vorbeşte?

	Czy
	ona
	mówi?


Exemplu: a merge, prezent continuu
	Afirmativ (TWIERDZENIE)
	Negativ (PRZECZENIE)
	Interogativ (PYTANIE)

	Eu merg (Idę)
	Eu nu merg (Nie idę)
	Merg? (Czy idę?)

	Tu mergi (Idziesz)
	Tu nu mergi. (Nie idziesz)
	Mergi? (Czy idziesz?)

	El/ea merge  (On, ona, ono idzie)
	El/ea nu merge (On, ona, ono nie idzie)
	Merge? (Czy on, ona, ono idzie?)

	Noi mergem  (Idziemy)
	Noi nu mergem  (Nie idziemy)
	Mergem? (Czy idziemy?)

	Voi mergeţi  (Idziecie)
	Voi nu mergeţi (Nie idziecie)
	Mergeţi? (Czy idziecie?)

	Ei merg  (Idą)
	Ei nu merg (Nie idą)
	Merg? (Czy idą?)


TIMPURILE (CZASY)

PERFECTUL COMPUS (CZAS PRZESZŁY)

PERFECTUL COMPUS, FORMă
În limba poloneză trebuie să adăugaţi–ł sau -l la sfârşitul verbului.

Exemplu: a merge, perfect compus.

	Afirmativ (TWIERDZENIE)
	Negativ (PRZECZENIE)
	Interogativ (PYTANIE)

	Eu am mers  (Poszedłem)
	Eu nu am mers  (Nie poszedłem)
	Eu am mers?  (Czy poszedłem?)

	Tu ai mers  (Poszedł)
	Tu nu ai mers (Nie poszedłeś)
	Tu ai mers? (Czy poszedłeś?)

	El/ea a mers  (On, ona, ono poszedł, poszła, poszło)
	El nu a mers  (On nie poszedł)
	El a mers? (Czy poszedłeś?)

	Noi am mers  (Poszliśmy)
	Noi nu am mers (Nie poszliśmy)
	Noi am mers?  (Czy poszliśmy?)

	Voi aţi mers  (Poszliście)
	Voi nu aţi mers (Nie poszliście)
	Voi aţi mers? (Czy poszliście?)

	Ei au mers  (Poszli)
	Ei nu au mers (Nie poszli)
	Ei au mers? (Czy poszli?)


Exemple: 

A merge

a. El a mers într-un club aseară.


(On poszedł do klubu ostatniej nocy)
b. El a mers la cinema aseară?
  
(Czy on poszedł do kina osttaniej nocy?)
c. El nu a mers la culcare devreme aseară.

(On nie poszedł spać wcześnie ostatniej nocy)
TIMPURILE (CZASY)

VIITORUL (PRZYSZŁY)

Viitorul, formă
Pentru a forma viitorul trebuie să adăugaţi będę, będziesz, będziemy, będą înaintea verbului.

Exemplu: a vedea, viitor
	Afirmativ (TWIERDZENIE)
	Negativ (PRZECZENIE)
	Interogativ (PYTANIE)

	Eu voi vedea (Będę widział)
	Eu nu voi vedea (Nie będę widział)
	Eu voi vedea? (Czy będę widział?)

	Tu vei vedea (Będziesz widział)
	Tu nu vei vedea (Nie będziesz widział)
	Tu vei vedea? (Czy będę widział?)

	El/ea va vedea (On, ona, ono będzie widziało)
	El nu va vedea (Nie będzie widział)
	Ea va vedea? (Czy ona będzie widziała?)

	Noi vom vedea (Będziemy widzieli)
	Noi nu vom vedea  (Nie będziemy widzieli)
	Noi vom vedea? (Czy będziemy widzieli?)

	Voi veţi vedea (Będziecie widzieli)
	Voi nu veţi vedea (Nie będziecie widzieli)
	Voi veţi vedea? (Czy będziecie widzieli?)

	Ei vor vedea (Będą widzieli)
	Ei nu vor vedea (Nie będą widzieli)
	Ei vor vedea? (Czy będą widzieli?)


ARTICOLUL HOTĂRÂT (ARTYKUŁA ZDEFINIOWANA)

-UL, -A (BİR)

ARTICOLUL NEHOTĂRÂT (belirsiz artikel)

UN/O (BİR)

În limba poloneză nu se folosesc articolele hotărâte si nehotărâte.

Exemple:

Un băiat
            (Chłopiec)
Un măr
(Jabłko)
O maşină
             (Samochód)
O portocală
             (Pomarańcza)
O casă

             (Dom)
O operă               
(Opera)

TIPURILE ADVERBELOR
ADVERBELE INTEROGATIVE (PRZYSŁÓWKI PYTAJĄCE)

Acestea sunt:

De ce (Dlaczego) , unde (gdzie), cum (jak), când (kiedy) 

De obicei ele se folosesc înaintea verbului.

Exemple:

· De ce ai întârziat atât de mult? 

(Dlaczego jesteś tak późno?)

· Unde este paşaportul meu? 

(Gdzie jest mój paszport?)

· Ce faci? 


              (Jak się masz?)

· Cat costă această haină? 

              (Ile kosztuje ten płaszcz?)

· Când soseşte trenul? 
                            (Kiedy odjeżdża pociąg?)

PRONUMELE PERSONALE (ZAIMKI OSOBOWE)

	PRONUMELE PERSONALE
(ZAIMKI OSOBOWE)

	Subiect
Podmiot
	Indirect

Pośredni
	Reflexiv
Wskazujące

	Eu        (Ja)
	Mie, pe mine     (mnie)
	Eu însumi/însămi (sobie)

	Tu   (Ty)
	Ţie, pe tine    (tobie)
	Tu însuţi/însăţi (tobie)

	El     (On)
	Lui, pe el    (jemu)
	El însuşi (jemu)

	Ea    (Ona)
	Ei, pe ea     (jej)
	Ea însăşi              (jej)

	El/ea (obiect)       (Ono)
	Lui, pe el/ei, pe ea         (jemu)
	El însuşi/ ea însăşi (jemu)

	Noi    (My)
	Nouă, pe noi       (nam)
	Noi înşine/însenele (nam)

	Voi  (Wy)
	Vouă, pe voi     (wam) 
	Voi înşivă/însevă (wam)

	Ei (Oni)
	Lor, pe ei  (im)
	Ei înseşi/ ele însele (im)

	POSESIVE (dzierżawcze)

	Adjective (przymiotniki)
	Pronume 
(zaimki)

	(al) meu, (a) mea, (ai) mei, (ale) mele (moje)
	Al meu, a mea, ai mei, ale mele (moje)

	(al) tău, (a) ta, (ai) tăi, (ale) tale (twoje)
	Al tău, a ta, ai tăi, ale tale (twoje)

	(al) lui/său, (a) lui/sa, (ai) lui/săi, (ale) lui/sale (jego)
	Al lui/său, a lui/sa, ai lui/săi, ale lui/sale (jego)

	(al) ei/său, (a) ei/sa, (ai) ei/săi, (ale) ei/sale (jej)
	Al ei/său, a ei/sa, ai ei/săi, ale ei/sale (jej)

	(al) lui/său, (a) lui/sa, (ai) lui/săi, (ale) lui/sale / (Al) ei/său, (a) ei/sa, (ai) ei/săi, (ale) ei/sale  (jego)
	

	(al) nostru, (a) noastră, (ai) noştri, (ale) noastre (nasze)
	Al nostru, a noastră, ai noştri, ale noastre (nasze)

	(al) vostru, (a) voastră, (ai) voştri, (ale) voastre (wasze) 
	Al vostru, a voastră, ai voştri, ale voastre (wasze)

	(al) lor, (a) lor, (ai) lor, (ale) lor (ich)
	al lor, a lor, ai lor, ale lor (ich)


	PRZYIMKI ( PREPOZIŢII )

	
	Przyimek
	Przypadek
	Tłumaczenie
	
	Przyimek
	Przypadek
	Tłumaczenie
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	bez (beze)
	II(G)
	fără
	
	prócz
	II(G)
	în afară de, cu excepţia
	

	
	blisko
	II(G)
	aproape
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	przeciw(ko)
	III(D)
	faţă de, în opoziţie cu
	

	
	daleko
	II(G)
	departe
	
	
	
	
	

	
	dla
	II(G)
	pentru (beneficiu)
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	przed (przede)
	V(I)
	înainte, în faţă
	

	
	
	
	
	
	
	IV(A)
	în faţă [mişcare]
	

	
	do
	II(G)
	către, până la, pentru, la, în
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	przez (przeze)
	IV(A)
	prin, peste, în timpul, pe durata
	

	
	dokoła
	II(G)
	 în jurul, despre
	
	
	
	
	

	
	dookoła
	II(G)
	în jurul, despre
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	przy
	VI(P)
	la, aproape, lângă
	

	
	
	
	
	
	spod
	II(G)
	din apropiere [oraş]
	

	
	dzięki (temu)
	III(D)
	Datorită, muţumită, ca rezultat a
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	sponad
	II(G)
	de la, peste
	

	
	koło
	II(G)
	în jur de, aproximativ
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	spoza
	II(G)
	din spate
	

	
	ku
	III(D)
	către
	
	sprzed
	II(G)
	din faţa
	

	
	między
	V(I)
	între, printre
	
	u
	II(G)
	la, aproape de
	

	
	
	IV(A)
	între, printre [mişcare]
	
	w (we)
	VI(P)
	în, la, înăuntru [zonă închisă]
	

	
	mimo
	II(G)
	în pofida, în ciuda
	
	
	IV(A)
	în [mişcare] 
	

	
	
	
	
	
	w ciągu
	II(G)
	în cursul
	

	
	na
	VI(P)
	pe, la, în [spaţiu deschis]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	w pobliżu
	II(G)
	aproape de
	

	
	
	
	
	
	w przeciągu
	II(G)
	în cursul
	

	
	
	IV(A)
	la [mişcare], pentru
	
	
	
	
	

	
	na kształt
	II(G)
	în formă de
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	wbrew
	II(G)
	în pofida, contrar
	

	
	nad (nade)
	V(I)
	Peste, de-asupra
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	według
	II(G)
	potrivit
	

	
	
	V(I)
	la [ex., nad morzem, jeziorem]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	wewnątrz
	II(G)
	înăuntrul, în cadrul
	

	
	
	
	
	
	wobec
	II(G)
	cu privire la, referitor la
	

	
	
	IV(A)
	la [mişcare]pentru
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	wskutek
	II(G)
	ca rezultat a, pe baza 
	

	
	naokoło
	II(G)
	în jur 
	
	
	
	
	

	
	Na
przec
iw(ko)
	II(G)
	vizavi de, peste
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	wszerz
	II(G)
	pe adâncimea a 
	

	
	
	
	
	
	wśród
	II(G)
	printre
	

	
	niedaleko
	II(G)
	aproape
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	wzdłuż
	II(G)
	pe lungimea a
	

	
	o
	VI(P)
	Despre, în legătură cu, la [timp]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	z (ze)
	II(G)
	din, de la, (făcut) din 
	

	
	
	IV(A)
	împotriva, pentru, despre
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	V(I)
	(împreună) cu
	

	
	
	
	
	
	
	IV(A)
	în jur de [vârstă, valoare, timp, distanţă]
	

	
	obok
	II(G)
	lângă, pe lângă 
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	z powodu
	II(G)
	din cauza a
	

	
	od (ode)
	II(G)
	din, de la, atunci
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	za
	V(I)
	din spate, în spate
	

	
	około
	II(G)
	în jur, cam
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	IV(A)
	pentru, în
	

	
	oprócz
	II(G)
	în afară de, cu excepţia
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	IV(A)
	în spate [mişcare]
	

	
	
	
	
	
	
	II(G)
	în timpul (în timpul lui)
	

	
	po
	VI(P)
	împreună, potrivit lui, după (timp)
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	(adv.)
	de asemenea [ex., za dużo, za mała]
	

	
	
	IV(A)
	(a merge) după,1 după[mişcare]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	za pomocą
	II(G)
	cu ajutorul
	

	
	pod (pode)
	V(I)
	sub
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	zamiast
	II(G)
	în loc de
	

	
	
	IV(A)
	până la [mişcare], în sus- (vânt, etc.)
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	zewnątrz
	II(G)
	afară
	

	
	
	
	
	
	znad
	II(G)
	din apropiere [apă], de sus
	

	
	podczas
	II(G)
	în timpul
	
	
	
	
	

	
	ponad
	IV(A)
	peste
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	zza
	II(G)
	din spate
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	poniżej
	II(G)
	în jos, de la 
	
	
	

	
	powyżej
	II(G)
	peste, în sus
	
	
	

	
	poza
	V(I)
	în afară de
	
	
	

	
	
	IV(A)
	peste [mişcare]
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	1Po poate însemna „pentru”, ca în Idę do sklepu po mleko. (Mă duc la magazin pentru lapte)
	
	


	WYMOWA (PRONUNŢIE) 

Alfabetul polonez


	Litera
	Alfabetul fonetic internaţional
	Aproximarea în engleza americană
	Exemplu în engleză
	Exemplu în poloneză 

	Aa
	a
	ah
	ca în “father”
	fala (val)

	Ąą
	ɔ̃
	on
	(vocală nazală) ca în cuvântul franţuzesc bon (când "ą" este înaintea literelor "b" sau "p" se pronunţă aproximativ "om")
	mąka [monka] (floare)
trąbka [tromka] (trompetă)

	Bb
	b
	b
	ca în “boy”
	banan (banană)

	Cc
	ʦ
	ts
	ca în “bats” sau “notes”
	noc (noapte)

	Ćć
	ʨ
	ch
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în “cheer” (aceeaşi pronunţie ca "ci")
	robić (a face)

	Dd
	d
	d
	ca în “dog”
	dobry (bun)

	Ee
	ɛ
	eh
	ca în “met”
	tekst (text)

	Ęę
	ɛ̃
	ow
	(vocală nazală) aproximativ ca în “ten” (când "ę" este înaintea literelor "b" sau "p" se pronunţă aproximativ ca "em"; când "ę" este litera finală a cuvântului, tinde să fie pronunţată ca  "e")
	ręka [renka] (mână)
zęby [zemby] (dinţi)
imię [imie] (nume)

	Ff
	f
	f
	ca în “fun”
	fajka (pipă)

	Gg
	g
	g
	ca în “good”
	góra (munte)

	Hh
	x
	kh
	ca în  cuvântul scoţian “loch” (aceeaşi pronunţie ca "ch")
	handel (comerţ)

	Ii
	i
	ee
	ca în “see”
	lis (vulpe)

	Jj
	j
	y
	ca în “yes”
	jutro (mâine)

	Kk
	k
	k
	ca în “kite”
	królik (iepure)

	Ll
	l
	l
	ca în “last”
	lampa (lampă)

	Łł
	w
	w
	pronunţat aproximativ ca litera englezească "w"
	mały (mic)

	Mm
	m
	m
	ca în “may”
	mapa (hartă)

	Nn
	n
	n
	ca în “no”
	noc (noapte)

	Ńń
	ɲ
	ni
	ca în “onion” (aceeaşi pronunţie ca "ni")
	koń (cal)

	Oo
	ɔ
	o
	ca în “no”
	noga (picior)

	Óó
	u
	oo
	ca în “cool” (aceeaşi pronunţie ca "u")
	ósmy (optime)

	Pp
	p
	p
	ca în “pan”
	praca (muncă)

	Qq
	k
	q
	doar în cuvinte străine, ca în “status quo”
	Quo vadis? (roman de Henryk Sienkiewicz)

	Rr
	r
	r
	ca în “room”
	rano (dimineaţă)

	Ss
	s
	s
	ca în “sit”
	sobota (Sâmbătă)

	Śś
	ɕ
	sh
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în
“sheet” (aceeaşi pronunţie ca "si")
	środa (Miercuri)

	Tt
	t
	t
	ca în “tap”
	tam (acolo)

	Uu
	u
	oo
	ca în “cool” (aceeaşi pronunţie ca "ó")
	ulica (stradă)

	Vv
	v
	v
	doar în cuvinte străine, ca în “via”
	via, vice versa

	Ww
	v
	v
	ca în “van”
	wino (vin)

	Xx
	ks
	x
	doar în cuvinte străine, ca în Pax Romana
	Pax Romana

	Yy
	ɨ
	ih
	ca în “whim”
	syn (fiu)

	Zz
	z
	z
	as in zoo
	zupa (supă)

	Źź
	ʑ
	zh
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în
Indonesia (aceeaşi pronunţie ca "zi")
	późno (târziu)

	Żż
	ʐ
	zh
	sunet dur, nepalatal, ca în “measure”
	życie (viată)


	Alte combinaţii de litere

	Litere
	Alfabetul fonetic internaţional
	Aproximarea în engleza americană
	Exemplu în engleză
	Exemplu în poloneză 

	ch
	x
	kh
	Ca în cuvântul scoţian loch (aceeaşi pronunţie ca "h")
	chleb (pâine)

	ci
	ʨ
	ch
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în
 “cheer” (aceeaşi pronunţie ca "ć")
	ciało (corp)

	cz
	tʂ
	ch
	sunet dur, nepalatal, ca în “chair”
	czas (timp)

	dz
	ʣ
	dz
	ca în pads
	dzwon (sonerie)

	dzi
	ʥ
	j
	sunet palatal, ca în “jeans” (aceeaşi pronunţie ca "dź")
	dziecko (copil)

	dź
	ʥ
	j
	sunet palatal, ca în “jeans” (aceeaşi pronunţie ca "dzi")
	dźwięk (sunet)

	dż
	dʐ
	j
	sunet dur, nepalatal, ca în “jam” (întâlnit în principiu în cuvinte de origine străină)
	dżem (gem)

	ni
	ɲ
	ni
	ca în “onion” (aceeaşi pronunţie ca "ń")
	niebo (cer)

	rz
	ʐ
	zh
	sunet dur, nepalatal, ca în “measure” (aceeaşi pronunţie ca "ż"); notă: rareori "r" şi "z" se pronunţă separat (marznąć – a îngheţa)
	morze (mare)

	si
	ɕ
	sh
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în “sheet” (aceeaşi pronunţie ca "ś")
	siedem (şapte)

	sz
	ʂ
	sh
	sunet dur, nepalatal, ca în “show”
	szynka (şuncă)

	zi
	ʑ
	zh
	sunet palatal (limba în cerul gurii), ca în
Indonesia (aceeaşi pronunţie ca "ź")
	zielony (verde)


	LICZBY ( NUMBERS )

	Liczba
Număr
	Główna
Cardinal
	Porządkowa
Ordinal
	Zbiorowa
Colectiv
	Rzeczownik
Substantiv
	Liczba
Număr

	1
	jeden, jedno, jedna
	pierwszy
	jeden, jedno, jedna
	jedynka
	1

	2
	dwa, dwie
	drugi
	dwoje
	dwójka
	2

	3
	trzy
	trzeci
	troje
	trójka
	3

	4
	cztery
	czwarty
	czworo
	czwórka
	4

	5
	pięć
	piąty
	pięcioro
	piątka
	5

	6
	sześć
	szósty
	sześcioro
	szóstka
	6

	7
	siedem
	siódmy
	siedmioro
	siódemka
	7

	8
	osiem
	ósmy
	ośmioro
	ósemka
	8

	9
	dziewięć
	dziewiąty
	dziewięcioro
	dziewiątka
	9

	10
	dziesięć
	dziesiąty
	dziesięcioro
	dziesiątka
	10

	11
	jedenaście
	jedenasty
	jedenaścioro
	jedenastka
	11

	12
	dwanaście
	dwunasty
	dwanaścioro
	dwunastka
	12

	13
	trzynaście
	trzynasty
	trzynaścioro
	trzynastka
	13

	14
	czternaście
	czternasty
	czternaścioro
	czternastka
	14

	15
	piętnaście
	piętnasty
	piętnaścioro
	piętnastka
	15

	16
	szesnaście
	szesnasty
	szesnaścioro
	szesnastka
	16

	17
	siedemnaście
	siedemnasty
	siedemnaścioro
	siedemnastka
	17

	18
	osiemnaście
	osiemnasty
	osiemnaścioro
	osiemnastka
	18

	19
	dziewiętnaście
	dziewiętnasty
	dziewiętnaścioro
	dziewiętnastka
	19

	20
	dwadzieścia
	dwudziesty
	dwadzieścioro
	dwudziestka
	20

	30
	trzydzieści
	trzydziesty
	trzydzieścioro
	trzydziestka
	30

	40
	czterdzieści
	czterdziesty
	czterdzieścioro
	czterdziestka
	40

	50
	pięćdziesiąt
	pięćdziesiąty
	pięćdziesięcioro
	pięćdziesiątka
	50

	60
	sześćdziesiąt
	sześćdziesiąty
	sześćdziesięcioro
	sześćdziesiątka
	60

	70
	siedemdziesiąt
	siedemdziesiąty
	siedemdziesięcioro
	siedemdziesiątka
	70

	80
	osiemdziesiąt
	osiemdziesiąty
	osiemdziesięcioro
	osiemdziesiątka
	80

	90
	dziewięćdziesiąt
	dziewięćdziesiąty
	dziewięćdziesięcioro
	dziewięćdziesiątka
	90

	100
	sto
	setny
	setka
	setka
	100

	200
	dwieście
	dwusetny
	
	
	

	300
	trzysta
	trzechsetny
	
	
	

	400
	czterysta
	czterechsetny
	
	
	

	500
	pięćset
	pięćsetny
	
	
	

	600
	sześćset
	sześćsetny
	
	
	

	700
	siedemset
	siedemsetny
	
	
	

	800
	osiemset
	osiemsetny
	
	
	

	900
	dziewięćset
	dziewięćsetny
	
	
	

	1000
	tysiąc
	tysięczny
	
	
	

	million
	milion
	milionowy
	
	
	

	billion
	bilion
	bilionowy
	
	
	

	trillion
	trylion
	trylionowy
	
	


Verbele în limba poloneză
Ca şi în limba engleză, verbele au trei timpuri, trecut, prezent şi viitor. 

Aspecte. 

Ca şi în limba engleză, în limba poloneză există moduri, însă nu atât de multe. Majoritatea verbelor în limba poloneză au două forme, imperfect si perfect. Modul imperfect se foloseşte pentru acţiuni neterminate sau în desfăşurare, în timp ce perfectul se foloseşte pentru a descrie o acţiune terminată. 

Majoritatea verbelor din limba poloneză se termină la infinitiv în c' sau c. 
Timpul prezent în limba poloneză
Conjugarea de bază în limba poloneză este: 
czytać – A citi 
czytam – Eu citesc
czytasz – Tu citeşti 

czyta – El/ea cuteşte
czytamy – Noi citim 

czytacie – Voi citiţi.

czytają – Ei citesc  

 

Pentru mai multe informaţii revedeţi tabelul cu verbe. 

Folosirea substantivelor în limba poloneză:

Exemple din gramatica poloneză.

Nominativ- 

Este o casă. To jest dom.
Este o floare. To jest kwiatek.
Este o maşină. To jest samochód.
Este un pod. To jest most.
Este un câine. To jest pies.
Este apă. To jest woda.
Este un cerc. To jest koło.
Este rotund. To jest koło.
Este un pat. To jest łóżko.
Este un bărbat. To jest mężczyzna.
Este o fată. To jest dziewczynka.

 Genitiv- 

Nie mam parasola. – Nu am o umbrelă
Wczoraj spotkałam przyjaciółkę. – Ieri m-am întalnit cu prietenul meu.

Pijesz za dużo kawy.  – Bei prea multă cafea. 

 Dativ-

Oddałam książkę Piotrkowi. – I-am înapoiat cartea lui Peter. 

Przyglądam się pięknemu obrazowi.  – Privesc frumosul tablou. 

Ufam mu.  – Am încredere în el. 

Acuzativ- 

Widzę ładnego chłopca. – Vad băiatul drăguţ. 

Lubię naturę. – Iubesc natura. 

Mam komputer. – Am un calculator. 

 Instrumental- 

Idę na spacer z Moniką.- Mă plimb cu Monika. 

Lubię kawę z cukrem. – îmi place cafeaua cu zahăr. 

Oglądamy film z Nikolasem Cagem. – Ne uităm la un film cu Nicholas Cage. 

 Locativ
Ta piosenka jest o rzece. – Cântecul este despre râu. 

Stoję na moście. – Stau pe pod. 

Rozmawiamy o książce. – Vorbim despre carte. 

Adjectivele
Ca şi in limba engleză, in limba poloneză adjectivele precedă substantivele pe care le determină; totuşi forma lor se schimbă în funcţie de substantive. 
În limba poloneză, adjectivele se acordă în gen, număr si caz cu substantivele pe care le determină. De exemplu, dacă un substantiv este la singular, atunci adjectivul se va acorda cu substantivul în gen, adică masculin, feminin sau neutru, număr (singular) şi caz. 
Reţineţi că substantivele masculine au două forme, una animată, care se referă la persoane si animale si una inanimată. 
Ca şi pentru cazurile substantivului, la adjectiv trebuie învăţate terminaţiile si este nevoie de exerciţiu. 

Acestea sunt câteva exemple cu dobry (bun).
To byl dobry dzien. – A fost o zi bună. 

To dobra osoba. – Este o persoană bună. 

To mieszkanie jest w bardzo dobrym miejscu. – Acest apartament este într-o locaţie foarte bună. 

Szukam dobrej ksiazki. – Caut o carte bună. 

On byl dobrym czlowiekiem. – A fost un om bun. 

Zjadlabym dobre ciastko. – Mi-ar plăcea să mănânc o prăjitură bună. 

Bylem w kawiarni z dobra znajoma. – Am fost într-o cafenea cu o cunoştinţă bună. 
Prepoziţii
Prepoziţiile sunt de obicei asociate cu locaţie sau cu direcţie si verbe de mişcare. 

În limba poloneză majoritatea prepoziţiilor se folosesc în acelaşi mod ca în limba engleză/română. Totuşi, există unele diferenţe importante, de exemplu cu referire la cer şi mare. In engleză spunem 'the sun in the sky' (“soarele din cer”), în timp ce în poloneză se foloseşte “soarele este pe cer”. La fel, în engleză spunem 'ship is in the ocean' (“vaporul este în mare), în timp ce în poloneză spunem „vaporul este pe mare”. 
Şi în acest caz, prin exerciţiu vă veţi obişnui cu folosirea lor. 
Cazul este indicat de prepoziii. De exemplu: 

Cazul genitiv se foloseşte cu următoarele prepoziţii:
Do - pentru 
dla - lui 
koło - aproape 
naprzeciwko - opus 
obok – în afară de 
od – de la 
z/ze - pe
